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1.	ATTACHING THE FOLLOWING SLINGS
1/A - Unravel the webbing and pass around a suitable structure of at least 18kN. Locate the O-ring 
where the users safety line will be attached.
1/B - Pass the end loop through the O-ring
1/C - Insert the EN362 connector through the end loop. Ensure the keeper is fully locked/tightened 
and the keeper is positioned on one side.
1/D - Pull the loose webbing tail through the ratchet slot. Tighten the ratchet fully with at least 1.5 
turns of webbing.
1/E - Fully close the ratchet into the locking position.
1/F - The anchor strap is now ready for use. Regularly check the strap is tight and the ratchet and 
connectors are locked.
2.	EXPLANATION OF PRODUCT MARKING
2/A.  Manufacturer (or customer) - 2/B.  Product code - 2/C.  EN standard, year & type - 2/D.  Length 
- 2/E.  Notified body number - 2/F.  Contact details - 2/G.  Unique traceability number - 2/H.  Date of 
manufacture - 2/I.  Warning to read instructions - 2/J. Number of users
GENERAL GUIDE
1.	 The intended purpose of this product is to use as a anchor device (EN 795) allowing attachment 

of safety lanyards.  Never use for any other purpose other than that for which it is intended, and 
never use for lifting.

2.	 Users are warned that certain medical conditions such as heart disease, high blood pressure, 
vertigo, epilepsy, drug or alcohol dependence, could affect the safety of the user in normal and 
emergency use.

3.	 This equipment must only be used by suitably trained personnel who are competent in its safe 
use.

4.	 Ensure before use that there is a suitable rescue plan to enable the retrieval of the user to a place 
of safety in the event of a fall.

5.	 Never attempt to modify or repair this product without our written consent. 
6.	 Be aware of sharp edges. Only use with an edge radius of ≥ 0.5mm.
7.	 Before every use, the user must be suitably qualified to carry out a pre-use check (see section on 

inspection).
8.	 The maximum value of deflection and displacement occurring during use will be less than 5% of 

the strap length.
9.	 It is acceptable to mark the strap with the date of the next or last inspection with a suitable tag. 

Do not write directly onto the strap.
10.	 When used as part of a fall arrest system, the user shall be equipped with suitable equipment to 

limit the peak force in the event of a fall to a maximum of 6kN.
11.	 This product is recommended for personal issue, and is for use by a single user only.
12.	 Be aware of any possible dangers, which may arise through use of combinations of items of 

equipment in which the safe function of any one item is affected by or interferes with the safe 
function of another. 

13.	 It is essential for safety that the equipment is withdrawn from use immediately should:
a) any doubt arise about its condition for safe use or if the equipment shows excessive wear or 
damage to any part, or  
b) it has been used to arrest a fall, and not used again until confirmed in writing by a competent 
person that it is acceptable to do so.

14.	 10kN is the maximum load that could be transmitted in service from the anchor device to the 
structure.

15.	 Ensure that all anchor points and devices are compatible with this equipment and they have a 
strength of at least 18kN. 

16.	 In order to reduce the potential fall distance,  ensure that the equipment anchor point is as high 
as possible above the user. Never work above the anchor point. Minimise any slack in the lanyard.

17.	 Ensure there is sufficient clearance below the user, so that in the event of a fall,  there will be no 
collision with the ground or other obstacle in the fall path. In particular,  allow for elongation of 
energy absorbers.

18.	 This equipment is suitable for use in normal atmospheric conditions (-20°C to +50°C).
19.	 Wet and/or icy conditions within the above temperature range have no effect on performance. 

Flexibility may be less with a frozen strap.
20.	 To prolong the life of the product it is essential to keep the product clean and away for dirt.  Avoid 

impact,  sharp edges or abrasive surfaces, contact with strong acids or alkali, solvents, chemicals, 
excessive heat and/or sparks, UV exposure, etc.

MATERIALS
The textile strap material and sewing thread is either nylon, polyester, or UHMWPE.
STORAGE, TRANSPORTATION & CLEANING
1.	 Ensure that when the strap is not in use or during transportation, it is suitably stored in a clean, 

dry area and away from direct source of heat or sunlight, or any potentially sharp or abrasive 
objects such as knives or tools.

2.	 If the strap gets wet, in use or after cleaning allow it to dry naturally.
3.	 The strap may be cleaned with a mild detergent, but must be rinsed afterwards in clean warm 

water.
PERIODIC EXAMINATIONS AND SERVICE
1.	 Before every use, the user shall inspect the equipment following the inspection guidelines below;-
2.	 The safety of the user depends upon the continued efficiency and durability of the equipment, 

therefore an additional thorough periodic inspection is required by an independent competent 
person familiar with inspecting this type of equipment. 

3.	 The frequency of examination and inspection must take into account legislation, equipment type, 
frequency of use and environmental conditions, but must be at least every 12 months and the 
results and date of the inspection must be recorded.  

4.	 The equipment must be totally replaced after a maximum of 10 years from the date of 
manufacture as shown on the product label. 

INSPECTION
Webbing – check for cuts, tears, abrasion, scorch marks, burns, chemical attack or severely 
discoloured patches.  Local abrasion, distinct from general wear is often caused by passage of the 
webbing over sharp and/or abrasive edges, and may cause serious loss of strength. Slight damage 
to outer fibres may be considered safe, however serious reduction in width or thickness or serious 
distortion to the weave pattern should lead to immediate rejection.
Metal - check for cracks, corrosion, distortion, irregular wear and ensure all moving mechanisms 
operate correctly.
Stitching – check for broken, loose worn or abraded stitches or severely discoloured patches to the 
stitching. 
Product marking – check that the product markings including the serial number are legible.
Reject the equipment immediately if any of the above defects are found or if in any doubt.
REPAIR
This strap must not be modified or repaired unless advised by us in writing.  Only competent persons 
authorised by us may carry out any repairs.  If in doubt contact RIDGEGEAR for further advice.
RECORDS
1.	 When using the strap for the first time, ensure that the first part of the product record card is 

completed and the date of first use is recorded.
2.	 Ensure that the strap is inspected at regular intervals dependent upon frequency of use.  Details 

of all inspections must be recorded in the spaces provided on the record card.
3.	 It is essential for the safety of the user that if the product is resold outside the original Country 

of destination that the reseller shall provide instructions for use, for maintenance, for periodic 
examination and for repair in the language of the Country in which the product is to be used.

LIFESPAN
The lifespan of the strap is a maximum of 10 years from the date of manufacture. Avoiding abrasion, 
contamination and correct storage will prolong the life of the product.     
NOTIFIED BODIES
1.	 CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown 

Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. ID number 2777. 
2.	 CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 

9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

ES Instrucciones de uso de la correa de anclaje ajustable RIDGEGEAR RGAN1

1.	COLOCACIÓN DE LAS SIGUIENTES ESLINGAS
1/A - Desenredar la cinta y pasar una estructura adecuada de al menos 18kN. Localice la junta tórica 
donde se conectará la línea de seguridad de los usuarios.
1/B - Pasar el bucle final a través de la junta tórica
1/C - Inserte el conector EN362 a través del bucle final. Asegúrese de que el retenedor esté 
completamente bloqueado/apretado y que esté colocado en un lado.
1/D: pase la cola de la correa suelta a través de la ranura del trinquete. Apriete el trinquete 
completamente con al menos 1.5 vueltas de cinta.
1/E - Cierre completamente el trinquete en la posición de bloqueo.
1/F - La correa de anclaje ya está lista para su uso. Compruebe periódicamente que la correa esté 
apretada y que el trinquete y los conectores estén bloqueados.
EXPLICACIÓN DEL MARCADO DEL PRODUCTO.
2/A.  Fabricante (o cliente) - 2/B.  Código de producto - 2/C.  Norma EN, año y tipo - 2/D.  Longitud - 
2/E.  Número de organismo notificado - 2/F.  Datos de contacto - 2/G.  Número de trazabilidad único 
- 2/H.  Fecha de fabricación - 2/I.  Advertencia para leer las instrucciones - 2/J. Número de usuarios
GUÍA GENERAL
1.	 El objetivo previsto de este producto es utilizarlo como dispositivo de anclaje (EN 795) que 

permita la fijación de cordones de seguridad.  Nunca lo use para ningún otro propósito que no 
sea el previsto y nunca lo use para levantar.

2.	 Se advierte a los usuarios que ciertas condiciones médicas como enfermedades cardíacas, 
presión arterial alta, vértigo, epilepsia, dependencia de drogas o alcohol, podrían afectar la 
seguridad del usuario en el uso normal y de emergencia.

3.	 Este equipo sólo debe ser utilizado por personal debidamente capacitado y competente en su uso 
seguro.

4.	 Asegúrese antes de su uso de que existe un plan de rescate adecuado que permita recuperar al 
usuario a un lugar seguro en caso de caída.

5.	 Nunca intente modificar o reparar este producto sin nuestro consentimiento por escrito. 
6.	 Tenga cuidado con los bordes afilados. Úselo únicamente con un radio de borde de ≥ 0,5 mm.
7.	 Antes de cada uso, el usuario debe estar debidamente cualificado para realizar un control previo 

al uso (ver apartado de inspección).
8.	 El valor máximo de deflexión y desplazamiento que se producirá durante el uso será inferior al 

5% de la longitud de la correa.

9.	 Es aceptable marcar la correa con la fecha de la siguiente o última inspección con una etiqueta 
adecuada. No escriba directamente sobre la correa.

10.	 Cuando se utilice como parte de un sistema de detención de caídas, el usuario deberá estar 
equipado con el equipo adecuado para limitar la fuerza máxima en caso de caída a un máximo 
de 6 kN.

11.	 Este producto se recomienda para uso personal y es para uso exclusivo de un solo usuario.
12.	 Esté consciente de cualquier posible peligro que pueda surgir mediante el uso de combinaciones 

de elementos de equipo en los que la función segura de cualquier elemento se ve afectada o 
interfiere con la función segura de otro.

13.	 Es esencial por motivos de seguridad que el equipo se retire inmediatamente del uso si:
a) surja cualquier duda sobre su condición para un uso seguro o si el equipo presenta desgaste 
excesivo o daño en alguna pieza, o  
b) se ha utilizado para detener una caída y no se ha vuelto a utilizar hasta que una persona 
competente confirme por escrito que es aceptable hacerlo.

14.	 10kN es la carga máxima que se podría transmitir en servicio desde el dispositivo de anclaje a la 
estructura.

15.	 Asegúrese de que todos los puntos y dispositivos de anclaje sean compatibles con este equipo y 
tengan una resistencia de al menos 18 kN.

16.	 Para reducir la posible distancia de caída, asegúrese de que el punto de anclaje del equipo esté 
lo más alto posible por encima del usuario. Nunca trabaje por encima del punto de anclaje. 
Minimice cualquier holgura en el cordón.

17.	 Asegúrese de que haya suficiente espacio debajo del usuario para que, en caso de caída, no haya 
colisión con el suelo u otro obstáculo en el camino de caída. En particular, tenga en cuenta el 
alargamiento de los absorbentes de energía.

18.	 Este equipo es adecuado para su uso en condiciones atmosféricas normales (-20°C a +50°C).
19.	 Las condiciones húmedas y/o heladas dentro del rango de temperatura anterior no tienen ningún 

efecto sobre el rendimiento. La flexibilidad puede ser menor con una correa congelada.
20.	 Para prolongar la vida útil del producto es fundamental mantenerlo limpio y alejado de la 

suciedad.  Evite impactos, bordes afilados o superficies abrasivas, contacto con ácidos o álcalis 
fuertes, solventes, productos químicos, calor excesivo y/o chispas, exposición a los rayos UV, etc.

MATERIALES
El material de la correa textil y el hilo de coser es nailon, poliéster o UHMWPE.
ALMACENAJE, TRANSPORTE Y LIMPIEZA
1.	 Asegúrese de que cuando la correa no esté en uso o durante el transporte, se almacene 

adecuadamente en un área limpia, seca y alejada de fuentes directas de calor o luz solar, o de 
cualquier objeto potencialmente afilado o abrasivo, como cuchillos o herramientas.

2.	 Si la correa se moja, durante el uso o después de la limpieza, déjela secar naturalmente.
3.	 La correa se puede limpiar con un detergente suave, pero luego se debe enjuagar con agua 

limpia y tibia.
INSPECCIÓN
Cintas: compruebe si hay cortes, desgarros, abrasión, marcas de quemaduras, ataques químicos o 
parches muy descoloridos.  La abrasión local, distinta del desgaste general, a menudo es causada 
por el paso de la cinta sobre bordes afilados y/o abrasivos, y puede causar una pérdida grave de 
resistencia. Un daño leve a las fibras exteriores puede considerarse seguro; sin embargo, una 
reducción importante en el ancho o el grosor o una distorsión grave del patrón de tejido deberían 
conducir al rechazo inmediato.
Metal – compruebe si hay grietas, corrosión, distorsión o desgaste irregular y asegúrese de que todos 
los mecanismos móviles funcionen correctamente.
Costuras – compruebe si hay puntadas rotas, sueltas, desgastadas o desgastadas o parches muy 
descoloridos en las costuras. 
Marcado del producto – compruebe que las marcas del producto, incluido el número de serie, sean 
legibles.
Rechace el equipo inmediatamente si encuentra alguno de los defectos anteriores o si tiene 
alguna duda.
REPARAR
Esta correa no debe modificarse ni repararse a menos que se lo indiquemos por escrito.  Sólo 
personas competentes y autorizadas por nosotros podrán realizar cualquier reparación.  En caso de 
duda, comuníquese con RIDGEGEAR para obtener más consejos.
REGISTROS
1.	 Cuando utilice la correa por primera vez, asegúrese de completar la primera parte de la tarjeta 

de registro del producto y registrar la fecha del primer uso.
2.	 Asegúrese de que la correa se inspeccione a intervalos regulares dependiendo de la frecuencia 

de uso.  Los detalles de todas las inspecciones deben registrarse en los espacios provistos en la 
tarjeta de registro.

3.	 Es esencial para la seguridad del usuario que si el producto se revende fuera del país de 
destino original, el revendedor debe proporcionar instrucciones de uso, mantenimiento, 
examen periódico y reparación en el idioma del país en el que se vende el producto. para ser 
utilizado.

ESPERANZA DE VIDA
La vida útil de la correa es de un máximo de 10 años desde la fecha de fabricación. Evitar la abrasión, 
la contaminación y un correcto almacenamiento prolongarán la vida útil del producto.
ORGANISMOS NOTIFICADOS
1.	 CE - Módulo B del Reglamento de EPI (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown 

Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. ID number 2777. 
2.	 CE - Módulo D del Reglamento de EPIs (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M 

Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

DE Gebrauchsanweisung für den verstellbaren Ankergurt RGAN1 von RIDGEGEAR

1.	ANBRINGEN DER FOLGENDEN TRAGEGURTE
1/A – Entwirren Sie das Gurtband und führen Sie es um eine geeignete Struktur mit mindestens 18 
kN herum. Suchen Sie den O-Ring an der Stelle, an der die Sicherheitsleine des Benutzers befestigt 
werden soll.
1/B – Führen Sie die Endschlaufe durch den O-Ring
1/C – Stecken Sie den EN362-Stecker durch die Endschlaufe. Stellen Sie sicher, dass der Halter 
vollständig verriegelt/festgezogen ist und sich auf einer Seite befindet.
1/D – Ziehen Sie das lose Gurtbandende durch den Ratschenschlitz. Ziehen Sie die Ratsche mit 
mindestens 1.5 Umdrehungen des Gurtbandes vollständig fest.
1/E – Schließen Sie die Ratsche vollständig in die Verriegelungsposition.
1/F – Der Ankergurt ist jetzt einsatzbereit. Überprüfen Sie regelmäßig, ob der Gurt fest sitzt und die 
Ratsche und die Anschlüsse verriegelt sind. 
2.	ERLÄUTERUNG DER PRODUKTKENNZEICHNUNG
2/A.  Hersteller (oder Kunde) – 2/B.  Produktcode - 2/C.  EN-Norm, Jahr und Typ – 2/D.  Länge – 2/E.  
Nummer der benannten Stelle – 2/F.  Kontaktdaten - 2/G.  Eindeutige Rückverfolgbarkeitsnummer – 
2/H.  Herstellungsdatum - 2/I.  Warnung zum Lesen der Anleitung – 2/J. Anzahl der Nutzer
ALLGEMEINE ANLEITUNG
1.	 Der vorgesehene Zweck dieses Produkts ist die Verwendung als Anschlagvorrichtung (EN 795), 

die die Befestigung von Sicherheitsleinen ermöglicht.  Benutzen Sie das Gerät niemals für einen 
anderen Zweck als den, für den es vorgesehen ist, und verwenden Sie es niemals zum Heben.

2.	 Benutzer werden gewarnt, dass bestimmte Erkrankungen wie Herzerkrankungen, Bluthochdruck, 
Schwindel, Epilepsie, Drogen- oder Alkoholabhängigkeit die Sicherheit des Benutzers bei 
normalem und Notfallgebrauch beeinträchtigen können.

3.	 Dieses Gerät darf nur von entsprechend geschultem Personal verwendet werden, das in der 
sicheren Verwendung kompetent ist.

4.	 Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass ein geeigneter Rettungsplan vorhanden ist, um im 
Falle eines Sturzes die Bergung des Benutzers an einen sicheren Ort zu ermöglichen.

5.	 Versuchen Sie niemals, dieses Produkt ohne unsere schriftliche Zustimmung zu modifizieren oder 
zu reparieren. 

6.	 Achten Sie auf scharfe Kanten. Nur mit einem Kantenradius von ≥ 0,5 mm verwenden.
7.	 Vor jedem Gebrauch muss der Benutzer über die entsprechende Qualifikation verfügen, um eine 

Vorkontrolle durchzuführen (siehe Abschnitt „Inspektion“).
8.	 Der maximale Wert der während des Gebrauchs auftretenden Durchbiegung und Verschiebung 

beträgt weniger als 5 % der Gurtlänge.
9.	 Es ist akzeptabel, das Band mit einem geeigneten Etikett mit dem Datum der nächsten oder 

letzten Inspektion zu kennzeichnen. Schreiben Sie nicht direkt auf das Band.
10.	 Bei Verwendung als Teil eines Absturzsicherungssystems muss der Benutzer mit geeigneter 

Ausrüstung ausgestattet sein, um die Spitzenkraft im Falle eines Sturzes auf maximal 6 kN zu 
begrenzen.

11.	 Dieses Produkt wird für den persönlichen Gebrauch empfohlen und darf nur von einem einzelnen 
Benutzer verwendet werden.

12.	 Seien Sie sich möglicher Gefahren bewusst, die durch die Verwendung von Kombinationen von 
Ausrüstungsgegenständen entstehen können, bei denen die sichere Funktion eines Teils durch 
die sichere Funktion eines anderen Teils beeinträchtigt wird oder diese beeinträchtigt. 

13.	 Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass das Gerät sofort außer Betrieb genommen wird, wenn:
a) Zweifel an seinem Zustand für eine sichere Verwendung bestehen oder wenn das Gerät 
übermäßigen Verschleiß oder Schäden an irgendeinem Teil aufweist, oder  
b) es zum Auffangen eines Sturzes verwendet wurde und nicht erneut verwendet wird, bis eine 
sachkundige Person schriftlich bestätigt hat, dass dies zulässig ist.

14.	 10 kN ist die maximale Last, die im Betrieb von der Ankervorrichtung auf die Struktur 
übertragen werden kann.

15.	 Stellen Sie sicher, dass alle Anschlagpunkte und Geräte mit dieser Ausrüstung kompatibel sind 
und eine Festigkeit von mindestens 18 kN haben. 

16.	 Um die mögliche Fallhöhe zu verringern, stellen Sie sicher, dass sich der Befestigungspunkt der 
Ausrüstung so hoch wie möglich über dem Benutzer befindet. Arbeiten Sie niemals oberhalb 
des Ankerpunkts. Minimieren Sie den Durchhang des Tragebandes.

17.	 Stellen Sie sicher, dass unter dem Benutzer ausreichend Freiraum vorhanden ist, damit es im 
Fall eines Sturzes nicht zu einer Kollision mit dem Boden oder einem anderen Hindernis im 
Fallweg kommt. Berücksichtigen Sie insbesondere die Längenausdehnung der Energieabsorber.

18.	 Dieses Gerät ist für den Einsatz unter normalen atmosphärischen Bedingungen (-20 °C bis +50 
°C) geeignet.

19.	 Nässe und/oder Eis im oben genannten Temperaturbereich haben keinen Einfluss auf die 
Leistung. Bei einem gefrorenen Gurt kann die Flexibilität geringer sein.

20.	 Um die Lebensdauer des Produkts zu verlängern, ist es wichtig, das Produkt sauber und fern 
von Schmutz zu halten.  Vermeiden Sie Stöße, scharfe Kanten oder abrasive Oberflächen, 
Kontakt mit starken Säuren oder Laugen, Lösungsmitteln, Chemikalien, übermäßiger Hitze und/
oder Funken, UV-Einwirkung usw.

MATERIALIEN
Das Textilbandmaterial und der Nähfaden bestehen entweder aus Nylon, Polyester oder UHMWPE.
LAGERUNG, TRANSPORT & REINIGUNG
1.	 Stellen Sie sicher, dass das Armband, wenn es nicht verwendet oder transportiert wird, 

an einem sauberen, trockenen Ort und fern von direkter Hitze- oder Sonneneinstrahlung 
sowie potenziell scharfen oder scheuernden Gegenständen wie Messern oder Werkzeugen 
aufbewahrt wird.

2.	 Wenn das Armband während des Gebrauchs oder nach der Reinigung nass wird, lassen Sie es 
auf natürliche Weise trocknen.

3.	 Das Armband kann mit einem milden Reinigungsmittel gereinigt werden, muss jedoch 
anschließend in klarem, warmen Wasser abgespült werden.



2.	 Assicurarsi che il cinturino venga ispezionato a intervalli regolari in base alla frequenza di 
utilizzo.  I dettagli di tutte le ispezioni devono essere registrati negli appositi spazi sulla scheda di 
registrazione.

3.	 È fondamentale per la sicurezza dell’utilizzatore che, qualora il prodotto venga rivenduto al 
di fuori del Paese di destinazione originaria, il rivenditore fornisca istruzioni per l’uso, per la 
manutenzione, per l’esame periodico e per la riparazione nella lingua del Paese in cui il prodotto 
viene venduto. da essere usato.

DURATA
La durata del cinturino è di massimo 10 anni dalla data di produzione. Evitare abrasioni, 
contaminazioni e una corretta conservazione prolungheranno la vita del prodotto.
ORGANISMI NOTIFICATI
1.	 CE - Modulo B del Regolamento DPI (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown 

Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. ID number 2777. 
2.	 CE - Modulo D del Regolamento DPI (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M 

Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

FR Mode d’emploi de la sangle d’ancrage réglable RIDGEGEAR RGAN1

1.	FIXATION DES ÉLINGUES SUIVANTES
1/A - Démêler la sangle et faire passer une structure adaptée d’au moins 18kN. Localisez le joint 
torique où la ligne de sécurité de l’utilisateur sera fixée.
1/B - Passer la boucle d’extrémité dans le joint torique
1/C - Insérez le connecteur EN362 dans la boucle d’extrémité. Assurez-vous que le support est 
entièrement verrouillé/serré et qu’il est positionné sur un côté.
1/D - Tirez la queue de la sangle lâche à travers la fente à cliquet. Serrez complètement le cliquet avec 
au moins 1.5 tours de sangle.
1/E - Fermez complètement le cliquet en position de verrouillage.
1/F - La sangle d’ancrage est maintenant prête à l’emploi. Vérifiez régulièrement que la sangle est bien 
serrée et que le cliquet et les connecteurs sont verrouillés.
2.	EXPLICATION DU MARQUAGE DU PRODUIT
2/A.  Fabricant (ou client) - 2/B.  Code produit - 2/C.  Norme EN, année et type - 2/D.  Longueur - 2/E.  
Numéro d’organisme notifié - 2/F.  Coordonnées - 2/G.  Numéro unique de traçabilité - 2/H.  Date de 
fabrication - 2/I.  Attention à la lecture des instructions - 2/J. nombre d’utilisateurs
GUIDE GÉNÉRAL
1.	 La destination de ce produit est d’être utilisé comme dispositif d’ancrage (EN 795) permettant la 

fixation de longes de sécurité.  Ne l’utilisez jamais à d’autres fins que celles pour lesquelles il est 
destiné et ne l’utilisez jamais pour le levage.

2.	 Les utilisateurs sont avertis que certaines conditions médicales telles que les maladies cardiaques, 
l’hypertension artérielle, les vertiges, l’épilepsie, la dépendance aux drogues ou à l’alcool, 
pourraient affecter la sécurité de l’utilisateur dans le cadre d’une utilisation normale et d’urgence.

3.	 Cet équipement ne doit être utilisé que par du personnel dûment formé et compétent pour son 
utilisation en toute sécurité.

4.	 S’assurer avant utilisation qu’il existe un plan de secours adapté pour permettre la récupération 
de l’utilisateur vers un lieu sûr en cas de chute.

5.	 N’essayez jamais de modifier ou de réparer ce produit sans notre consentement écrit. 
6.	 Soyez conscient des arêtes vives. Utiliser uniquement avec un rayon de bord ≥ 0,5 mm.
7.	 Avant chaque utilisation, l’utilisateur doit être suffisamment qualifié pour effectuer un contrôle 

avant utilisation (voir la section sur l’inspection).
8.	 La valeur maximale de déflexion et de déplacement se produisant pendant l’utilisation sera 

inférieure à 5 % de la longueur de la sangle.
9.	 Il est acceptable de marquer le bracelet avec la date de la prochaine ou de la dernière inspection 

avec une étiquette appropriée. N’écrivez pas directement sur la sangle.
10.	 Lorsqu’il est utilisé dans le cadre d’un système antichute, l’utilisateur doit être équipé d’un 

équipement approprié pour limiter la force maximale en cas de chute à un maximum de 6 kN.
11.	 Ce produit est recommandé pour des problèmes personnels et est destiné à être utilisé par un 

seul utilisateur uniquement.
12.	 Soyez conscient de tous les dangers possibles pouvant survenir lors de l’utilisation de 

combinaisons d’éléments d’équipement dans lesquelles le fonctionnement sûr d’un élément est 
affecté ou interfère avec le fonctionnement sûr d’un autre. 

13.	 Il est essentiel pour des raisons de sécurité que l’équipement soit immédiatement mis hors 
service dans les cas suivants :
a) des doutes surgissent quant à son état pour une utilisation en toute sécurité ou si l’équipement 
présente une usure excessive ou des dommages à une pièce, ou  
b) il a été utilisé pour arrêter une chute et n’a pas été utilisé à nouveau jusqu’à ce qu’il soit 
confirmé par écrit par une personne compétente que cela est acceptable.

14.	 10kN est la charge maximale qui pourrait être transmise en service du dispositif d’ancrage à la 
structure.

15.	 Assurez-vous que tous les points d’ancrage et dispositifs sont compatibles avec cet équipement et 
qu’ils ont une résistance d’au moins 18 kN. 

16.	 Afin de réduire la distance de chute potentielle, assurez-vous que le point d’ancrage de 
l’équipement est le plus haut possible au-dessus de l’utilisateur. Ne travaillez jamais au-dessus du 
point d’ancrage. Minimisez tout jeu dans la longe.

17.	 Assurez-vous qu’il y a un dégagement suffisant sous l’utilisateur, afin qu’en cas de chute, il n’y ait 
pas de collision avec le sol ou tout autre obstacle sur la trajectoire de chute. En particulier, tenir 
compte de l’allongement des absorbeurs d’énergie.

18.	 Cet équipement est adapté à une utilisation dans des conditions atmosphériques normales (-20°C 
à +50°C).

19.	 Les conditions humides et/ou glaciales dans la plage de température ci-dessus n’ont aucun effet 
sur les performances. La flexibilité peut être moindre avec une sangle gelée.

20.	 Pour prolonger la durée de vie du produit, il est essentiel de le garder propre et à l’abri de la 
saleté.  Évitez les chocs, les arêtes vives ou les surfaces abrasives, le contact avec des acides ou 
alcalis forts, des solvants, des produits chimiques, une chaleur excessive et/ou des étincelles, 
l’exposition aux UV, etc.

MATÉRIAUX
Le matériau du bracelet textile et le fil à coudre sont du nylon, du polyester ou de l’UHMWPE.
STOCKAGE, TRANSPORT ET NETTOYAGE
1.	 Assurez-vous que lorsque la sangle n’est pas utilisée ou pendant le transport, elle est 

convenablement stockée dans un endroit propre et sec et à l’écart de toute source directe de 
chaleur ou de soleil, ou de tout objet potentiellement tranchant ou abrasif tel que des couteaux 
ou des outils.

2.	 Si la sangle est mouillée, pendant l’utilisation ou après le nettoyage, laissez-la sécher 
naturellement.

3.	 La sangle peut être nettoyée avec un détergent doux, mais doit ensuite être rincée à l’eau tiède 
et propre.

EXAMENS PÉRIODIQUES ET SERVICE
1.	 Avant chaque utilisation, l’utilisateur doit inspecter l’équipement en suivant les directives 

d’inspection ci-dessous ;
2.	 La sécurité de l’utilisateur dépend de l’efficacité et de la durabilité continues de l’équipement, 

c’est pourquoi une inspection périodique approfondie supplémentaire est requise par une 
personne indépendante compétente et familiarisée avec l’inspection de ce type d’équipement. 

3.	 La fréquence des examens et des inspections doit tenir compte de la législation, du type 
d’équipement, de la fréquence d’utilisation et des conditions environnementales, mais doit être 
au moins tous les 12 mois et les résultats et la date de l’inspection doivent être enregistrés.  

4.	 L’équipement doit être totalement remplacé après un maximum de 10 ans à compter de la 
date de fabrication indiquée sur l’étiquette du produit. 

INSPECTION
Sangle – vérifiez s’il y a des coupures, des déchirures, des abrasions, des marques de brûlure, des 
brûlures, des attaques chimiques ou des taches gravement décolorées.  L’abrasion locale, distincte 
de l’usure générale, est souvent provoquée par le passage de la sangle sur des bords tranchants et/
ou abrasifs, et peut entraîner une perte importante de résistance. De légers dommages aux fibres 
extérieures peuvent être considérés comme sûrs, mais une réduction importante de la largeur ou de 
l’épaisseur ou une distorsion importante du motif de tissage devrait conduire à un rejet immédiat.
Métal – vérifiez l’absence de fissures, de corrosion, de distorsion et d’usure irrégulière et assurez-vous 
que tous les mécanismes mobiles fonctionnent correctement.
Coutures – vérifiez s’il y a des points cassés, lâches, usés ou abrasés ou des taches gravement 
décolorées sur les coutures. 
Marquage du produit – vérifiez que les marquages ​​du produit, y compris le numéro de série, sont 
lisibles.
Rejetez immédiatement l’équipement si l’un des défauts ci-dessus est constaté ou en cas de 
doute.
RÉPARATION
Cette sangle ne doit pas être modifiée ou réparée sauf avis écrit de notre part.  Seules les personnes 
compétentes autorisées par nos soins peuvent effectuer les réparations.  En cas de doute, contactez 
RIDGEGEAR pour obtenir des conseils supplémentaires.
ENREGISTREMENTS
1.	 Lorsque vous utilisez le bracelet pour la première fois, assurez-vous que la première partie de 

la fiche d’enregistrement du produit est complétée et que la date de première utilisation est 
enregistrée.

2.	 Assurez-vous que la sangle est inspectée à intervalles réguliers en fonction de la fréquence 
d’utilisation.  Les détails de toutes les inspections doivent être enregistrés dans les espaces prévus 
sur la fiche d’enregistrement.

3.	 Il est essentiel pour la sécurité de l’utilisateur que si le produit est revendu en dehors du pays de 
destination d’origine, le revendeur fournisse les instructions d’utilisation, d’entretien, d’examen 
périodique et de réparation dans la langue du pays dans lequel le produit est vendu. à utiliser.

DURÉE DE VIE
La durée de vie du bracelet est de 10 ans maximum à compter de la date de fabrication. Éviter 
l’abrasion, la contamination et un stockage correct prolongera la durée de vie du produit.    
ORGANISMES NOTIFIÉS
1.	 CE - Module B de la réglementation EPI (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown 

Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. ID number 2777. 
2.	 CE - Module D de la réglementation EPI (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M 

Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

1.	BEVESTIGING VAN DE VOLGENDE TILBANDEN
1/A - Ontrafel de band en voer deze rond een geschikte structuur van minimaal 18 kN. Zoek de O-ring 
waar de veiligheidslijn van de gebruiker zal worden bevestigd.
1/B - Leid de eindlus door de O-ring
1/C - Steek de EN362-connector door de eindlus. Zorg ervoor dat de houder volledig is vergrendeld/
vastgedraaid en dat de houder aan één kant is geplaatst.
1/D - Trek het losse uiteinde van de band door de ratelgleuf. Draai de ratel volledig vast met minstens 
1.5 winding spanband.
1/E - Sluit de ratel volledig in de vergrendelpositie.
1/F - De ankerband is nu klaar voor gebruik. Controleer regelmatig of de riem strak zit en of de ratel 
en connectoren vergrendeld zijn.
2.	UITLEG VAN PRODUCTMARKERING
2/A. Fabrikant (of klant) - 2/B. Productcode - 2/C. EN-norm, jaar & type - 2/D. Lengte - 2/E. Nummer 
aangemelde instantie - 2/F. Contactgegevens - 2/G. Uniek traceerbaarheidsnummer - 2/H. 
Fabricagedatum - 2/I. Waarschuwing om instructies te lezen - 2/J. aantal gebruikers

NL Instructies voor gebruik van de RIDGEGEAR verstelbare ankerband RGAN1

GENERAL GUIDE
1.	 Het beoogde doel van dit product is om te gebruiken als ankerapparaat (EN 795) waarmee 

veiligheidslijnen kunnen worden bevestigd. Gebruik het apparaat nooit voor een ander doel dan 
waarvoor het bedoeld is en gebruik het nooit om te tillen.

2.	 Gebruikers worden gewaarschuwd dat bepaalde medische aandoeningen, zoals 
hartaandoeningen, hoge bloeddruk, duizeligheid, epilepsie, drugs- of alcoholverslaving, de 
veiligheid van de gebruiker bij normaal gebruik en in noodgevallen kunnen beïnvloeden.

3.	 Deze apparatuur mag alleen worden gebruikt door voldoende opgeleid personeel dat bekwaam is 
in het veilige gebruik ervan.

4.	 Zorg er vóór gebruik voor dat er een geschikt reddingsplan aanwezig is, zodat de gebruiker bij een 
val naar een veilige plaats kan worden teruggehaald.

5.	 Probeer dit product nooit te wijzigen of te repareren zonder onze schriftelijke toestemming.
6.	 Houd rekening met scherpe randen. Alleen gebruiken met een randradius van ≥ 0,5 mm.
7.	 Vóór elk gebruik moet de gebruiker voldoende gekwalificeerd zijn om een ​​controle vóór gebruik 

uit te voeren (zie het hoofdstuk over inspectie).
8.	 De maximale waarde van doorbuiging en verplaatsing die tijdens gebruik optreedt, bedraagt ​​

minder dan 5% van de bandlengte.
9.	 Het is acceptabel om de band met een geschikt label te voorzien van de datum van de volgende 

of laatste inspectie. Schrijf niet rechtstreeks op de band.
10.	 Bij gebruik als onderdeel van een valstopsysteem moet de gebruiker zijn uitgerust met geschikte 

apparatuur om de piekkracht bij een val te beperken tot maximaal 6 kN.
11.	 Dit product wordt aanbevolen voor persoonlijke problemen en is uitsluitend bedoeld voor gebruik 

door één gebruiker.
12.	 Wees u bewust van de mogelijke gevaren die kunnen ontstaan ​​door het gebruik van combinaties 

van uitrustingsstukken waarbij de veilige werking van een bepaald onderdeel wordt beïnvloed of 
verstoord door de veilige werking van een ander onderdeel.

13.	 Het is essentieel voor de veiligheid dat de apparatuur onmiddellijk buiten gebruik wordt gesteld 
als:
a) er twijfel ontstaat over de staat ervan voor veilig gebruik of als de apparatuur overmatige 
slijtage of schade aan enig onderdeel vertoont, of
b) het is gebruikt om een ​​val te stoppen en niet opnieuw gebruikt totdat schriftelijk door een 
bevoegd persoon is bevestigd dat dit acceptabel is.

14.	 10 kN is de maximale belasting die tijdens gebruik van het ankerapparaat naar de constructie kan 
worden overgebracht.

15.	 Zorg ervoor dat alle ankerpunten en apparaten compatibel zijn met deze apparatuur en een 
sterkte hebben van minimaal 18 kN.

16.	 Om de mogelijke valafstand te verkleinen, moet u ervoor zorgen dat het ankerpunt van de 
uitrusting zich zo hoog mogelijk boven de gebruiker bevindt. Werk nooit boven het ankerpunt. 
Minimaliseer eventuele speling in het koord.

17.	 Zorg ervoor dat er voldoende vrije ruimte onder de gebruiker is, zodat er bij een val geen botsing 
met de grond of een ander obstakel in het valtraject plaatsvindt. Zorg in het bijzonder voor 
verlenging van de energieabsorbeerders.

18.	 Deze apparatuur is geschikt voor gebruik in normale atmosferische omstandigheden (-20°C tot 
+50°C).

19.	 Natte en/of ijzige omstandigheden binnen het bovengenoemde temperatuurbereik hebben geen 
invloed op de prestaties. De flexibiliteit kan minder zijn bij een bevroren band.

20.	 Om de levensduur van het product te verlengen is het essentieel om het product schoon en vrij 
van vuil te houden. Vermijd schokken, scherpe randen of schurende oppervlakken, contact met 
sterke zuren of alkaliën, oplosmiddelen, chemicaliën, overmatige hitte en/of vonken, blootstelling 
aan UV, enz.

MATERIALEN
Het textielbandmateriaal en het naaigaren zijn nylon, polyester of UHMWPE.
OPSLAG, TRANSPORT & REINIGING
1.	 Zorg ervoor dat wanneer de band niet in gebruik is of tijdens transport, deze op de juiste manier 

wordt bewaard op een schone, droge plaats en uit de buurt van directe hitte- of zonlichtbronnen 
of potentieel scherpe of schurende voorwerpen zoals messen of gereedschap.

2.	 Als de band nat wordt tijdens gebruik of na het schoonmaken, laat hem dan op natuurlijke wijze 
drogen.

3.	 De band mag worden schoongemaakt met een mild schoonmaakmiddel, maar moet daarna 
worden afgespoeld in schoon, warm water.

PERIODIEKE ONDERZOEKEN EN SERVICE
1.	 Vóór elk gebruik moet de gebruiker de apparatuur inspecteren volgens de onderstaande 

inspectierichtlijnen;
2.	 De veiligheid van de gebruiker hangt af van de voortdurende efficiëntie en duurzaamheid van 

de apparatuur. Daarom is een aanvullende grondige periodieke inspectie vereist door een 
onafhankelijke, competente persoon die bekend is met het inspecteren van dit soort apparatuur.

3.	 Bij de frequentie van onderzoek en inspectie moet rekening worden gehouden met wetgeving, 
type apparatuur, gebruiksfrequentie en omgevingsomstandigheden, maar deze moet minimaal 
elke 12 maanden zijn en de resultaten en datum van de inspectie moeten worden vastgelegd.

4.	 Het apparaat moet volledig worden vervangen na maximaal 10 jaar vanaf de productiedatum, 
zoals aangegeven op het productlabel.

INSPECTIE
Singelband – controleer op snijwonden, scheuren, slijtage, schroeiplekken, brandwonden, chemische 
aantasting of ernstig verkleurde plekken. Lokale slijtage, anders dan algemene slijtage, wordt vaak 
veroorzaakt door het passeren van de band over scherpe en/of schurende randen, en kan een ernstig 
verlies aan sterkte veroorzaken. Een lichte beschadiging van de buitenste vezels kan als veilig worden 
beschouwd, maar een ernstige vermindering van de breedte of dikte of een ernstige vervorming van 
het weefpatroon zou tot onmiddellijke afkeuring moeten leiden.
Metaal - controleer op scheuren, corrosie, vervorming, onregelmatige slijtage en zorg ervoor dat alle 
bewegende mechanismen correct werken.
Stiksels – controleer op kapotte, losse, versleten of versleten steken of ernstig verkleurde plekken op 
het stiksel.
Productmarkering – controleer of de productmarkeringen inclusief het serienummer leesbaar zijn.
Weiger de apparatuur onmiddellijk als een van de bovenstaande defecten wordt aangetroffen 
of als er enige twijfel bestaat.
REPARATIE
Deze band mag niet worden gewijzigd of gerepareerd, tenzij schriftelijk door ons geadviseerd. Alleen 
door ons geautoriseerde vakkundige personen mogen reparaties uitvoeren. Neem bij twijfel contact 
op met RIDGEGEAR voor verder advies.
RECORDS
1.	 Wanneer u de band voor de eerste keer gebruikt, zorg er dan voor dat het eerste deel van de 

productregistratiekaart is ingevuld en dat de datum van het eerste gebruik is genoteerd.
2.	 Zorg ervoor dat de band regelmatig wordt geïnspecteerd, afhankelijk van de gebruiksfrequentie. 

Details van alle inspecties moeten worden vastgelegd in de daarvoor bestemde ruimte op de 
registratiekaart.

3.	 Het is essentieel voor de veiligheid van de gebruiker dat als het product wordt doorverkocht 
buiten het oorspronkelijke land van bestemming, de wederverkoper instructies voor gebruik, 
onderhoud, periodieke controle en reparatie verstrekt in de taal van het land waar het product 
wordt verkocht. om gebruikt te worden.

LEVENSDUUR
De levensduur van de band bedraagt ​​maximaal 10 jaar vanaf de productiedatum. Het vermijden van 
slijtage, contaminatie en correcte opslag zullen de levensduur van het product verlengen. 
AANGEMELDE INSTANTIES
1.	 CE - Module B van de PBM-verordening (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown 

Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. ID number 2777. 
2.	 CE - Module D van de PBM-verordening (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M 

Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

Regelmäßige Untersuchungen und Service
1.	 Vor jedem Gebrauch muss der Benutzer das Gerät gemäß den folgenden Inspektionsrichtlinien 

überprüfen:
2.	 Die Sicherheit des Benutzers hängt von der anhaltenden Effizienz und Haltbarkeit der 

Ausrüstung ab. Daher ist eine zusätzliche gründliche regelmäßige Inspektion durch eine 
unabhängige, kompetente Person erforderlich, die mit der Inspektion dieser Art von 
Ausrüstung vertraut ist. 

3.	 Die Häufigkeit der Prüfungen und Inspektionen muss die Gesetzgebung, den Gerätetyp, 
die Häufigkeit der Nutzung und die Umgebungsbedingungen berücksichtigen, mindestens 
jedoch alle 12 Monate erfolgen und die Ergebnisse und das Datum der Inspektion müssen 
aufgezeichnet werden.  

4.	 Das Gerät muss nach maximal 10 Jahren ab dem auf dem Produktetikett angegebenen 
Herstellungsdatum vollständig ausgetauscht werden.

INSPEKTION
Gurtband – auf Schnitte, Risse, Abrieb, Brandflecken, Verbrennungen, chemische Angriffe oder stark 
verfärbte Stellen prüfen.  Lokaler Abrieb, der sich vom allgemeinen Verschleiß unterscheidet, wird 
häufig dadurch verursacht, dass das Gurtband über scharfe und/oder abrasive Kanten läuft, und kann 
zu einem erheblichen Festigkeitsverlust führen. Eine geringfügige Beschädigung der Außenfasern 
kann als ungefährlich angesehen werden, eine erhebliche Verringerung der Breite oder Dicke oder 
eine schwerwiegende Verzerrung des Webmusters sollte jedoch zur sofortigen Ablehnung führen.
Metall – auf Risse, Korrosion, Verformung und unregelmäßigen Verschleiß prüfen und sicherstellen, 
dass alle Bewegungsmechanismen ordnungsgemäß funktionieren.
Nähte – Überprüfen Sie die Nähte auf gebrochene, lockere, abgenutzte oder abgenutzte Nähte oder 
stark verfärbte Stellen. 
Produktkennzeichnung – Überprüfen Sie, ob die Produktkennzeichnung einschließlich der 
Seriennummer lesbar ist.
Entsorgen Sie das Gerät umgehend, wenn einer der oben genannten Mängel festgestellt wird 
oder Zweifel bestehen.
REPARATUR
Dieses Band darf ohne unsere schriftliche Anweisung nicht verändert oder repariert werden.  
Reparaturen dürfen nur von uns autorisierten Fachkräften durchgeführt werden.  Im Zweifelsfall 
wenden Sie sich für weitere Beratung an RIDGEGEAR.
AUFZEICHNUNGEN
1.	 Stellen Sie bei der ersten Verwendung des Gurtes sicher, dass der erste Teil der Produktkartei 

ausgefüllt ist und das Datum der ersten Verwendung vermerkt ist.
2.	 Stellen Sie sicher, dass das Band in regelmäßigen Abständen, abhängig von der Häufigkeit der 

Nutzung, überprüft wird.  Einzelheiten zu allen Kontrollen müssen in den dafür vorgesehenen 
Feldern auf der Karteikarte eingetragen werden.

3.	 Für die Sicherheit des Benutzers ist es wichtig, dass der Wiederverkäufer bei einem 
Weiterverkauf des Produkts außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslandes Gebrauchs-, 
Wartungs-, periodische Inspektions- und Reparaturanweisungen in der Sprache des Landes, in 
dem sich das Produkt befindet, bereitstellt benutzt werden.

LEBENSDAUER
Die Lebensdauer des Armbandes beträgt maximal 10 Jahre ab Herstellungsdatum. Die Vermeidung 
von Abrieb, Verunreinigungen und die richtige Lagerung verlängern die Lebensdauer des Produkts.
BENANNTE STELLEN
1.	 CE - Modul B der PSA-Verordnung (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown 

Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. ID number 2777. 
2.	 CE - Modul D der PSA-Verordnung (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M 

Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

IT Istruzioni per l’uso della cinghia di ancoraggio regolabile RIDGEGEAR RGAN1

1.	ATTACCARE LE SEGUENTI IMBRACATURE
1/A - Srotolare la cinghia e passarci attorno una struttura idonea di almeno 18kN. Individuare l’O-ring 
a cui verrà fissata la linea di sicurezza dell’utente.
1/B - Passare l’anello terminale attraverso l’O-ring
1/C - Inserire il connettore EN362 attraverso il loop terminale. Assicurarsi che l’incontro sia 
completamente bloccato/serrato e che sia posizionato su un lato.
1/D - Tirare la coda della cinghia allentata attraverso la fessura del cricchetto. Stringere 
completamente il cricchetto con almeno 1.5 giri di cinghia.
1/E - Chiudere completamente il cricchetto in posizione di bloccaggio.
1/F - La cinghia di ancoraggio è ora pronta per l’uso. Controllare regolarmente che la cinghia sia tesa e 
che il cricchetto e i connettori siano bloccati.
2.	SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA DEL PRODOTTO
2/A.  Produttore (o cliente) - 2/B.  Codice prodotto - 2/C.  Norma EN, anno e tipo - 2/D.  Lunghezza 
- 2/E.  Numero dell’organismo notificato - 2/F.  Dettagli di contatto - 2/G.  Numero univoco di 
tracciabilità - 2/H.  Data di produzione - 2/I.  Avvertimento di leggere le istruzioni - 2/J. numero di 
utenti
GUIDA GENERALE
1.	 Lo scopo previsto di questo prodotto è quello di utilizzarlo come dispositivo di ancoraggio (EN 

795) che consente il fissaggio di cordini di sicurezza.  Non utilizzare mai per scopi diversi da quelli 
previsti e non utilizzare mai per il sollevamento.

2.	 Gli utenti sono avvisati che alcune condizioni mediche come malattie cardiache, pressione 
alta, vertigini, epilessia, dipendenza da droghe o alcol, potrebbero compromettere la sicurezza 
dell’utente durante l’uso normale e di emergenza.

3.	 Questa attrezzatura deve essere utilizzata solo da personale adeguatamente addestrato e 
competente per il suo utilizzo sicuro.

4.	 Assicurarsi prima dell’uso che esista un piano di salvataggio adeguato per consentire il recupero 
dell’utente in un luogo sicuro in caso di caduta.

5.	 Non tentare mai di modificare o riparare questo prodotto senza il nostro consenso scritto. 
6.	 Fare attenzione agli spigoli vivi. Utilizzare solo con un raggio del bordo ≥ 0,5 mm.
7.	 Prima di ogni utilizzo l’utilizzatore deve essere adeguatamente qualificato per effettuare un 

controllo pre-utilizzo (vedi paragrafo ispezione).
8.	 Il valore massimo di deflessione e spostamento che si verifica durante l’uso sarà inferiore al 5% 

della lunghezza della cinghia.
9.	 È consentito contrassegnare il cinturino con la data della successiva o dell’ultima ispezione 

mediante apposita targhetta. Non scrivere direttamente sul cinturino.
10.	 Se utilizzato come parte di un sistema anticaduta, l’utente deve essere dotato di attrezzature 

adeguate per limitare la forza di picco in caso di caduta ad un massimo di 6 kN.
11.	 Questo prodotto è consigliato per problemi personali e può essere utilizzato solo da un singolo 

utente.
12.	 Essere consapevoli di ogni possibile pericolo che potrebbe derivare dall’uso di combinazioni 

di elementi dell’apparecchiatura in cui il funzionamento sicuro di un elemento è influenzato o 
interferisce con il funzionamento sicuro di un altro. 

13.	 È essenziale per la sicurezza che l’attrezzatura venga immediatamente ritirata dall’uso qualora:
a) sorgono dubbi sulla sua condizione per un utilizzo sicuro o se l’attrezzatura mostra un’usura 
eccessiva o danni a qualsiasi parte, oppure  
b) è stato utilizzato per arrestare una caduta e non è stato più utilizzato fino alla conferma scritta 
da parte di una persona competente che è accettabile farlo.

14.	 10kN è il carico massimo che potrebbe essere trasmesso in servizio dal dispositivo di ancoraggio 
alla struttura. 

15.	 Assicurarsi che tutti i punti di ancoraggio e i dispositivi siano compatibili con questa attrezzatura e 
abbiano una resistenza di almeno 18 kN. 

16.	 Per ridurre la potenziale distanza di caduta, assicurarsi che il punto di ancoraggio dell’attrezzatura 
sia il più alto possibile sopra l’utente. Non lavorare mai al di sopra del punto di ancoraggio. 
Ridurre al minimo qualsiasi allentamento del cordino.

17.	 Assicurarsi che ci sia spazio sufficiente sotto l’utente, in modo che, in caso di caduta, non 
si verifichino collisioni con il suolo o altri ostacoli lungo il percorso di caduta. In particolare, 
consentire l’allungamento degli assorbitori di energia.

18.	 Questa apparecchiatura è adatta per l’uso in condizioni atmosferiche normali (da -20°C a +50°C).
19.	 Condizioni umide e/o ghiacciate all’interno dell’intervallo di temperature sopra indicato non 

hanno alcun effetto sulle prestazioni. La flessibilità potrebbe essere inferiore con un cinturino 
congelato.

20.	 Per prolungare la vita del prodotto è essenziale mantenerlo pulito e lontano dallo sporco.  Evitare 
urti, spigoli vivi o superfici abrasive, contatto con acidi o alcali forti, solventi, prodotti chimici, 
calore eccessivo e/o scintille, esposizione ai raggi UV, ecc.

MATERIALI
Il materiale del cinturino in tessuto e il filo per cucire sono nylon, poliestere o UHMWPE.
STOCCAGGIO, TRASPORTO E PULIZIA
1.	 Assicurarsi che quando il cinturino non è in uso o durante il trasporto, sia opportunamente 

conservato in un’area pulita e asciutta e lontano da fonti dirette di calore o luce solare o da 
oggetti potenzialmente taglienti o abrasivi come coltelli o strumenti.

2.	 Se il cinturino si bagna, durante l’uso o dopo la pulizia, lasciarlo asciugare naturalmente.
3.	 Il cinturino può essere pulito con un detergente delicato, ma successivamente deve essere 

risciacquato in acqua calda e pulita.
ESAMI E SERVIZIO PERIODICI
1.	 Prima di ogni utilizzo, l’utente deve ispezionare l’attrezzatura seguendo le linee guida di ispezione 

riportate di seguito;-
2.	 La sicurezza dell’utente dipende dalla continua efficienza e durata dell’attrezzatura, pertanto è 

necessaria un’ulteriore ispezione periodica approfondita da parte di una persona competente e 
indipendente che abbia familiarità con l’ispezione di questo tipo di attrezzatura. 

3.	 La frequenza dell’esame e dell’ispezione deve tenere conto della legislazione, del tipo di 
attrezzatura, della frequenza di utilizzo e delle condizioni ambientali, ma deve essere almeno ogni 
12 mesi e i risultati e la data dell’ispezione devono essere registrati.  

4.	 L’apparecchiatura dovrà essere sostituita totalmente dopo un massimo di 10 anni dalla data di 
fabbricazione riportata sull’etichetta del prodotto.

ISPEZIONE
Fettuccia – verificare la presenza di tagli, strappi, abrasioni, segni di bruciatura, ustioni, attacchi 
chimici o macchie gravemente scolorite.  L’abrasione locale, distinta dall’usura generale, è spesso 
causata dal passaggio della cinghia su bordi affilati e/o abrasivi e può causare una grave perdita 
di resistenza. Un lieve danno alle fibre esterne può essere considerato sicuro, tuttavia una grave 
riduzione della larghezza o dello spessore o una grave distorsione del modello di trama dovrebbero 
portare al rifiuto immediato.
Metallo – verificare la presenza di crepe, corrosione, distorsione, usura irregolare e garantire che tutti 
i meccanismi di movimento funzionino correttamente.
Cuciture – verificare la presenza di punti rotti, allentati, usurati o abrasi o di macchie gravemente 
scolorite sulle cuciture. 
Marcatura del prodotto – verificare che le marcature del prodotto, compreso il numero di serie, 
siano leggibili.
Rifiutare immediatamente l’apparecchiatura se si riscontra uno dei difetti di cui sopra o in caso 
di dubbi.
RIPARAZIONE
Questo cinturino non deve essere modificato o riparato se non consigliato da noi per iscritto.  Solo 
le persone competenti da noi autorizzate possono eseguire eventuali riparazioni.  In caso di dubbi, 
contattare RIDGEGEAR per ulteriori consigli.
REGISTRAZIONI
1.	 Quando si utilizza il cinturino per la prima volta, assicurarsi che sia compilata la prima parte della 

scheda prodotto e che sia registrata la data del primo utilizzo.


